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1) Cel i przedmiot procedury 
Purpose and subject matter of the procedure 

1.1. Celem procedury jest usystematyzowanie i ujednolicenie działań, pojęć oraz odpowie-
dzialności związanych z – prowadzonymi na Politechnice Gdańskiej (PG) – postępowa-
niami:  

The aim of the procedure is to systematise and standardise activities, concepts, and responsibilities related to 
proceedings realised at Gdańsk University of Technology (Gdańsk Tech): 

1.1.1. nostryfikacyjnym, tj. uznaniem dyplomu ukończenia studiów za granicą za rów-
noważny odpowiedniemu polskiemu dyplomowi i tytułowi zawodowemu, w przy-
padku gdy brakuje umowy międzynarodowej określającej równoważność, 

nostrification, i.e. recognition of a diploma obtained abroad as equivalent to the relevant Polish diploma 
and professional title, if there is no international agreement specifying the equivalence 

1.1.2. w sprawie potwierdzenia ukończenia studiów na określonym poziomie zgod-
nie z zapisem ustawy prawo o szkolnictwie wyższym art. 327 pkt.3   

confirmation of graduation at a certain level, pursuant to Art. 327(3), Law on Higher Education and Sci-
ence 

1.2. Przedmiotem procedury są postępowania wymienione w p. 1.1. 

The subject of the procedure is the proceedings listed in 1.1. 
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2) Zakres obowiązywania procedury 
Scope of the procedure 

2.1. Procedura obowiązuje: 

The procedure applies to the following persons 

2.1.1. osoby ubiegające się o nostryfikację dyplomu lub potwierdzenie ukończenia stu-
diów na określonym poziomie,  

persons applying for the nostrification of a diploma or confirmation of completion of studies at a certain 
level 

2.1.2. prorektora właściwego ds. kształcenia,  

vice-rector responsible for education 

2.1.3. dziekanów,  

deans 

2.1.4. nauczycieli akademickich i pracowników administracji, będących członkami wła-
ściwych komisji ds. nostryfikacji dyplomu lub potwierdzenia ukończenia studiów na 
określonym poziomie, 

academic teachers and administrative staff who are members of the appropriate commissions for nostri-
fication or confirmation of graduation at a certain level 

2.1.5. właściwych pracowników Działu Współpracy Międzynarodowej(DWM). 

appropriate employees of the International Relations Office (IRO). 

2.2. PG w terminie 90 dni od dnia złożenia wniosku spełniającego wymagania formalne od-
powiednio: 

Within 90 days from the date of submission of an application which meets the formal requirements, Gdańsk 
Tech  respectively 

2.2.1. uznaje albo odmawia uznania dyplomu ukończenia studiów za granicą za równo-
ważny odpowiedniemu polskiemu dyplomowi i tytułowi zawodowemu, 

recognises or refuses to recognise the diploma obtained abroad as equivalent to the relevant Polish di-
ploma and professional title 

2.2.2. potwierdza albo odmawia potwierdzenia ukończenia studiów na określonym po-
ziomie, 

confirms or refuses to confirm the completion of studies at a certain level 

przy czym bieg postępowania zostaje wstrzymany w przypadku zaistnienia potrzeby 
przedłożenie tłumaczenia dokumentów bądź złożenia egzaminów lub odbycia praktyk 
zawodowych. 

whereas the course of the proceedings is deferred due to the need to submit the translation of documents or to 
take examinations or to do a work placement. 

2.3. PG stosuje wzory zaświadczeń, wydawanych po przeprowadzeniu postępowania nostry-
fikacyjnego i postępowania w sprawie potwierdzenia ukończenia studiów na określonym 
poziomie, określone w załącznikach nr 1 i 2 do Rozporządzenia MNiSW z dnia 28 wrze-
śnia 2018 r. w sprawie nostryfikacji dyplomów ukończenia studiów za granicą i potwier-
dzanie ukończenia studiów na określonym poziomie. 

Gdańsk Tech uses the templates of certificates issued after conducting nostrification proceedings and proceed-
ings regarding confirmation of completion of studies at a certain level, specified in Annexes 1 and 2 to the Regu-
lation of the Ministry of Science and Higher Education of 28 September 2018 on the recognition of diplomas ob-
tained abroad and confirmation of graduation at a certain level. 
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2.4. Uczelnia za przeprowadzenie postępowania nostryfikacyjnego albo potwierdzenia ukoń-

czenia studiów na określonym poziomie pobiera opłatę zgodnie z właściwym Zarządze-
niem Rektora PG. 

The University charges a fee for carrying out nostrification proceedings or confirmation of completion of studies 
at a certain level in accordance with the relevant Rector's Regulation. 

3) Wykaz pojęć stosowanych w procedurze 
List of terms used in the procedure 

3.1. DWM – Dział Współpracy Międzynarodowej. 

IRO – International Relations Office 

3.2. Instytucja wydająca – uczelnia zagraniczna, macierzysta, wydająca dyplom ukończenia 
studiów, który jest przedmiotem postępowania nostryfikacyjnego na PG. 

Issuing institution – foreign, home university issuing a diploma of graduation which is the subject of nostrification 
proceedings at Gdańsk Tech 

3.3. Komisja – komisja ds. nostryfikacji dyplomu lub potwierdzenia ukończenia studiów 
na określonym poziomie – komisja powołana przez dziekana, przeprowadzająca po-
stępowanie nostryfikujące lub postępowanie w sprawie potwierdzenia ukończenia stu-
diów na określonym poziomie na danym kierunku studiów zgodnie z obowiązującymi 
przepisami prawa.  

Committee – committee for nostrification or confirmation of graduation at a certain level – committee appointed 
by the dean, conducting nostrification proceedings or proceedings regarding confirmation of completion of stud-
ies at a certain level in a certain field of study in accordance with applicable law. 

3.4. Osoba ubiegająca się  

Person applying 

3.4.1. o nostryfikację – osoba ubiegająca się o uznanie dyplomu ukończenia studiów za 
granicą za równoważny odpowiedniemu polskiemu dyplomowi i tytułowi zawodo-
wemu, w przypadku gdy brakuje umowy międzynarodowej określającej równoważ-
ność. 

for nostrification – a person applying for the recognition of a diploma obtained abroad as equivalent to 
the relevant Polish diploma and professional title in the absence of an international agreement specify-
ing the equivalence. 

3.4.2. o potwierdzenie ukończenia studiów – 
for confirmation of graduation  

3.4.2.1. cudzoziemiec który uzyskał status uchodźcy lub ochronę uzupełniającą na 
terytorium Rzeczpospolitej Polskiej,  

foreigner who has been granted refugee status or subsidiary protection within the territory of 
the Republic of Poland, 

3.4.2.2. cudzoziemiec posiadający zezwolenie na pobyt czasowy udzielone 
w związku z okolicznością, o której mowa w art. 159 ust. 1 pkt 1 lit. c lub d 
ustawy z dnia 12 grudnia 2013 r. o cudzoziemcach (tj. Dz.U. 2023 poz. 519 
z późn. zm.),  

a foreigner with a temporary residence permit granted in connection with the circumstances 
referred to in Art. 159(1)(1)(c) or (d) of the Act of 12 December 2013 on foreigners (consoli-
dated text: Journal of Laws of 2023, item 519, as amended), 

https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20130001650/U/D20131650Lj.pdf
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3.4.2.3. obywatel polski, który przybył na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej z te-
rytorium Ukrainy w okresie od dnia 24 lutego 2022 r. do dnia określonego 
w przepisach wydanych na podstawie art. 2 ust. 4 ustawy z dnia 12 marca 
2022 r. o pomocy obywatelom Ukrainy w związku z konfliktem zbrojnym na 
terytorium tego państwa  (tj. Dz.U.2023 poz. 103 z późn. zm.),  

a Polish citizen who arrived on the territory of the Republic of Poland from the territory of 
Ukraine in the period from 24 February 2022 to the date specified in the regulations issued 
pursuant to Art. 2(4) of the Act of 12 March 2022 on assistance to citizens of Ukraine in con-
nection with the armed conflict on the territory of that country (consolidated text: Journal of 
Laws 2023, item 103, as amended), 

3.4.2.4. obywatela Ukrainy przebywającego na terytorium Rzeczypospolitej Pol-
skiej, którego pobyt na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej jest uznawany 
za legalny na podstawie art. 2 ust. 1 ustawy z dnia 12 marca 2022 r. o po-
mocy obywatelom Ukrainy w  związku z konfliktem zbrojnym na terytorium 
tego państwa (tj. Dz.U.2023 poz. 103 z późn. zm.), którzy nie dysponują 
dyplomem ukończenia studiów, może być potwierdzone w drodze postę-
powania w  sprawie potwierdzenia ukończenia studiów na określonym po-
ziomie, 

a citizen of Ukraine residing in the territory of the Republic of Poland, whose stay in the territo-
ry of the Republic of Poland is considered legal pursuant to Art. 2(1) of the Act of 12 March 
2022 on assistance to citizens of Ukraine in connection with the armed conflict in the territory 
of that country (consolidated text: Journal of Laws of 2023, item 103, as amended), who do 
not have a university diploma, may be confirmed through procedure for confirmation of gradu-
ation at a specific level, 

którzy nie dysponują dyplomem ukończenia studiów. 

who do not have a diploma of graduation. 

3.5. Opinia – opinia w postępowaniu nostryfikacyjnym lub w sprawie potwierdzenia ukończe-
nia studiów na określonym poziomie, przygotowana przez Komisję. 

Opinion – opinion in the nostrification proceedings or on confirmation of completion of studies at a certain level, 
prepared by the Commission. 

3.6. PG – Politechnika Gdańska. 

Gdańsk Tech – Gdańsk University of Technology 

3.7. Postanowienie o odmowie przeprowadzenia – postanowienie o odmowie przeprowa-
dzenia na PG postępowania nostryfikacyjnego lub postępowania w sprawie potwierdze-
nia ukończenia studiów na określonym poziomie. Dokument wydawany jest w przypadku, 
gdy PG nie ma właściwości do przeprowadzenia postępowania, tj. nie posiada kategorii 
naukowej A+, A albo B+ w dyscyplinie, której dotyczy wniosek, składany przez osobę 
ubiegającą się w przedmiotowej sprawie lub nie prowadzi kierunku w dyscyplinie, w której 
dotyczy wniosek. 

Refusal to conduct validation – a decision to refuse nostrification proceedings at Gdańsk Tech or to confirm the 
completion of studies at a certain level. The document is issued in the case of Gdańsk Tech not having the 
competence to conduct the proceedings, i.e. when Gdańsk Tech does not have the scientific category A+, A or 
B+ in the discipline which the application concerns, or does not conduct the field of study in the discipline the 
application concern. 

3.8. Postanowienie o odmowie uznania – postanowienie o odmowie uznania dyplomu 
ukończenia studiów za granicą za równoważny odpowiedniemu polskiemu dyplomowi  
i tytułowi zawodowemu lub potwierdzenia ukończenia studiów na określonym poziomie. 

Refusal of recognition – a decision to refuse to recognise the diploma obtained abroad as equivalent to the rele-
vant Polish diploma and professional title or to the completion of studies at a certain level. 

https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20130001650/U/D20131650Lj.pdf
https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20130001650/U/D20131650Lj.pdf
https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20130001650/U/D20131650Lj.pdf
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3.9. Wniosek – wniosek składany przez osobę ubiegającą o nostryfikację dyplomu lub po-

twierdzenie ukończenia studiów na określonym poziomie. 

ApplicationApplication – an applicationapplication submitted by a person applying for the nostrification of a di-
ploma or confirming the completion of studies at a certain level. 

4) Odpowiedzialność za wykonanie działań objętych procedurą 
Responsibility for the execution of activities covered by the procedure 

4.1. DWM odpowiada za weryfikację kompletności i formalnej poprawności złożonych doku-
mentów przez osobę ubiegającą się o nostryfikację lub o potwierdzenie ukończenia stu-
diów, a następnie poinformowanie jej o wyniku przeprowadzonego postępowania i prze-
kazanie zakończonego postępowania do właściwego dziekanatu w celu archiwizacji. 

The IRO is responsible for verifying the completeness and formal correctness of documents submitted by a per-
son applying for nostrification or for confirmation of graduation, and then informing the applicant about the result 
of the conducted proceedings and finally delivering the documentation of proceedings to appropriate faculty for 
archiving purposes. 

4.2. Dziekan odpowiada za powołanie komisji i zapoznanie się z jej opinią. 

The dean is responsible for appointing the committee and becoming acquainted with the committee’s opinion. 

4.3. Komisja odpowiada za weryfikację merytoryczną oraz zaopiniowanie wniosku i złożo-
nych dokumentów przez osobę ubiegającą się o nostryfikację lub o potwierdzenie ukoń-
czenia studiów. 

The Committee is responsible for substantive verification of the application and for evaluation of the applica-
tionand documents submitted by the person applying for nostrification or confirmation of graduation. 

4.4. Osoba ubiegająca się (o nostryfikację lub o potwierdzenie ukończenia studiów) od-
powiada za złożenie kompletu dokumentów wymaganych w postępowaniu oraz monito-
rowanie informacji przesyłanych przez uczelnię nostryfikującą i reagowanie na nie. 

The person applying (for nostrification or confirmation of graduation) is responsible for submitting the set of doc-
uments required in the proceedings and for monitoring information sent by the nostrification university and re-
sponding to such information. 

4.5. Prorektor właściwy ds. kształcenia odpowiada za poprawność przeprowadzenia po-
stępowania na PG i rozstrzyganie w postępowaniu.  

The vice-rector for education is responsible for the correctness of the  proceedings at Gdańsk Tech and reach-
ing a decision in the proceedings. 

5) Opis postępowania w ramach procedury 
Description of the procedure 

5.1. Osoba ubiegająca się o nostryfikację lub o potwierdzenie ukończenia studiów składa do 
DWM: 

A person applying for nostrification or for confirmation of graduation should submit the following documents to 
the IRO 

Dokumenty w postępowaniu 
Documents in the proceeding for 

nostryfikacyjnym 
nostrification 

o potwierdzenie ukończenia studiów  
na określonym poziomie 

confirmation of  graduation  
at a certain level 

Wniosek z oświadczeniami - formularz na stronie 
internetowej DWM (zał. nr 1) 

Application certificates and declarations - form available on IRO 

Wniosek wraz z oświadczeniami - formularz na 
stronie internetowej DWM (zał. nr 2) 

Application and declarations – form available on IRO website 

https://pg.edu.pl/international/umiedzynarodowienie/nostryfikacja-dyplomow
https://pg.edu.pl/international/umiedzynarodowienie/nostryfikacja-dyplomow
https://pg.edu.pl/en/international/internationalization/recognition-diplomas
https://pg.edu.pl/international/umiedzynarodowienie/nostryfikacja-dyplomow
https://pg.edu.pl/international/umiedzynarodowienie/nostryfikacja-dyplomow
https://pg.edu.pl/en/international/internationalization/recognition-diplomas
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Dokumenty w postępowaniu 
Documents in the proceeding for 

nostryfikacyjnym 
nostrification 

o potwierdzenie ukończenia studiów  
na określonym poziomie 

confirmation of  graduation  
at a certain level 

website (Appendix 1) (Appendix 2) 

Kserokopia dyplomu ukończenia studiów (orygi-
nał dyplomu zalegalizowany lub opatrzony apost-
ille do wglądu) oraz w przypadku dyplomu wyda-
nego w innym języku niż język angielski, jego 
tłumaczenie przysięgłe na język polski  

Photocopy of the diploma of completion of studies (original 
diploma legalised or marked with an apostille available upon 
request) and, in the case of a diploma issued in a language 
other than English, its sworn translation into Polish 

Kserokopie dokumentów poświadczających (ory-
ginały do wglądu) oraz w przypadku dokumentów 
wydanych w innym języku niż język angielski lub 
 polski, ich tłumaczenie przysięgłe na język pol-
ski: 

Photocopies of supporting documents (originals available upon 
request) and, in the case of documents issued in a language 
other than English or Polish, their sworn translation into Polish4 

1) ukończenie studiów, 

graduation 

2) zaliczone zajęcia i uzyskane oceny, 

graded classes and obtained grades  

3) złożone egzaminy, 

completed exams 

4) uzyskane kwalifikacje lub uprawnienia zawo-
dowe, 

acquired qualifications or professional qualifications 

5) odbyte praktyki zawodowe lub zatrudnienie, 

completed work placements or employment 

6) uzyskanie statusu uchodźcy lub ochrony 
uzupełniającej, lub posiadanie zezwolenia na 
pobyt czasowy udzielone w związku 
z okolicznością, o której mowa w art. 159 ust. 
1 pkt 1 lit. c lub d ustawy z dnia 12 grudnia 
2013 r. o cudzoziemcach (tj. Dz.U. 2023 poz. 
519 z późn. zm.) 

obtaining refugee status or subsidiary protection, or having 
a temporary residence permit granted in connection with 
the circumstance referred to in Article 159(1) (1)(c) or (d) of 
the Act of 12 December 2013 on foreigners (Journal of 
Laws of 2023, item 519) 

Dokumenty umożliwiające ocenę przebiegu stu-
diów, uzyskiwanych efektów uczenia się i czasu 
trwania studiów oraz w przypadku dokumentów 
wydanych w innym języku niż język angielski, ich 
tłumaczenie przysięgłe na język polski, np.: 
Documents enabling the assessment of the course of studies, 

achieved learning outcomes and duration of studies and, in the 
case of documents issued in a language other than English, 
their sworn translation into Polish, e.g. 

 

1) potwierdzona przez uczelnię macierzystą 
kserokopia programu studiów z określonymi 
efektami uczenia się  

a photocopy of the study programme with specified learn-
ing outcomes confirmed by the home university 

2) potwierdzona przez uczelnię macierzystą 
kserokopia planu studiów 

a photocopy of the study plan confirmed by the home Uni-
versity 

 

https://pg.edu.pl/en/international/internationalization/recognition-diplomas
https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20130001650/U/D20131650Lj.pdf
https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20130001650/U/D20131650Lj.pdf
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Dokumenty w postępowaniu 
Documents in the proceeding for 

nostryfikacyjnym 
nostrification 

o potwierdzenie ukończenia studiów  
na określonym poziomie 

confirmation of  graduation  
at a certain level 

 

3) kserokopia suplementu (oryginał suplementu 
do wglądu) lub potwierdzona przez uczelnię 
karta przebiegu studiów 

a photocopy of the supplement (the original of the supple-
ment for viewing) or a university course record confirmed 
by the university 

4) portfolio w języku polskim lub angielskim 
wykonanych prac lub projektów w okresie 
studiów 

a portfolio in Polish or English, presenting pro-
duced papers and projects during the study period 

Kserokopia świadectwa, dyplomu lub innego 
dokumentu, na podstawie którego osoba ubiega-
jąca się o nostryfikację, została przyjęta na studia 
(oryginał do wglądu) oraz w przypadku dokumen-
tów wydanych w innym języku niż język angielski, 
ich tłumaczenie przysięgłe na język polski 

A photocopy of the certificate, diploma or other document on 
the basis of which the person applying for nostrification was 
admitted to study (original available upon request) and in the 
case of documents issued in a language other than English, 
their sworn translation into Polish 

 

Potwierdzenie uiszczenia opłaty za postępowanie 
(w terminie do 14 dni od złożenia wniosku) 

Confirmation of payment of the fee for proceedings (within 14 
days of submitting the application) 

Potwierdzenie uiszczenia opłaty za postępowanie 
(w terminie do 14 dni od złożenia wniosku) 

Confirmation of payment of the fee for proceedings (within 14 
days of submitting the application) 

 

5.2. W przypadku, gdy PG nie ma właściwości do przeprowadzenia postępowania, tj. nie po-
siada kategorii naukowej A+, A albo B+ w dyscyplinie, której dotyczy wniosek, PG wydaje 
postanowienie o odmowie przeprowadzenia i nie pobiera opłaty za postępowanie. 

If Gdańsk Tech does not have the competence to conduct the proceedings, i.e. does not have an A+, A or B+ 
scientific category in the discipline to which the application concerns, Gdańsk Tech issues a refusal to conduct 
proceedings and does not charge a fee for the proceedings. 

5.3. W ciągu 14 dni od dnia złożenia dokumentów osoba ubiegająca się o nostryfikację lub o 
potwierdzenie ukończenia studiów zobowiązana jest do przedstawienia do wglądu dowo-
du tożsamości pracownikowi DWM oraz wniesienia opłaty za postępowanie. Wyznacza 
się termin 14 dni od złożenia dokumentów na uiszczenie opłaty pod rygorem pozostawie-
nia wniosku bez rozpoznania art. 261 § 1 ustawy z dnia 14 czerwca 1960 r. Kodeks Po-
stępowania Administracyjnego (tj. Dz.U. 2023 poz. 775 z późn. zm.). 

Within 14 days from the date of submitting the documents, the person applying for nostrification or for confirma-
tion of graduation, is obliged to show his/her ID card to an employee of the IRO and pay the fee for the proceed-
ings. The deadline for paying the fee is 14 days from submitting the documents, otherwise the application will be 
rejected pursuant to Article 261(1) of the Act of 14 June 1960, CAP (Journal of Laws of 2023, item 775, as 
amended). 

https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU19600300168/U/D19600168Lj.pdf
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5.4. DWM weryfikuje kompletność i formalną poprawność złożonych dokumentów od osoby 
ubiegającej się o nostryfikację lub o potwierdzenie ukończenia studiów. W przypadku 
braków formalnych wniosku, DWM wzywa osobę o uzupełnienie stosownych dokumen-
tów w terminie nie krótszym niż 14 dni pod rygorem pozostawienia wniosku bez rozpo-
znania (art. 261 § 1 art. 261 § 1 ustawy z dnia 14 czerwca 1960 r. Kodeks Postępowania 
Administracyjnego (tj. Dz.U. 2023 poz. 775 z późn. zm.). 

The IRO verifies the completeness and formal correctness of the submitted documents from the person apply-
ing for nostrification or confirmation of graduation. In the case of formal shortcomings of the application, the IRO 
requests that the applicant completes the relevant documents within a period of not less than 14 days, other-
wise the application will be rejected (Article 261(1) of the Act of 14 June 1960, CAP (Journal of Laws of 2023, 
item 775, as amended ). 

5.5. W przypadku dokumentów wydanych w innym języku niż język angielski lub polski, PG 
wymaga przedłożenia tłumaczenia sporządzonego i poświadczonego przez tłumacza 
przysięgłego albo sporządzonego przez zagranicznego tłumacza i poświadczone przez 
właściwego konsula Rzeczypospolitej Polskiej na język polski. W takim przypadku bieg 
postępowania zostaje wstrzymany aż do momentu przedłożenia tłumaczenia wymaga-
nych dokumentów. 

In the case of documents issued in a language other than English or Polish, Gdańsk Tech requires submission 
of a translation into Polish prepared and certified by a sworn translator or a foreign translator and certified by the 
competent consul of the Republic of Poland. In this case, the course of proceedings will be suspended until the 
translation of the required documents has been submitted. 

5.6. DWM po weryfikacji przekazuje dokumenty do właściwego prorektora. 

After verification, the IRO transfers the documents to the appropriate vice-rector. 

5.7. Prorektor kieruje dokumenty do dziekana wydziału. 

The vice-rector directs documents to the dean of the faculty. 

5.8. Dziekan powołuje komisję ds. nostryfikacji dyplomu lub potwierdzenia ukończenia stu-
diów na określonym poziomie. 

The dean appoints a committee for nostrification or confirmation of graduation at a certain level. 

5.9. Komisja opiniuje wniosek w terminie do 30 dni. W przypadku stwierdzenia różnic w pro-
gramie studiów, efektach uczenia się lub czasie trwania studiów, Komisja może zobowią-
zać osobę, ubiegającą się o nostryfikację lub o potwierdzenie ukończenia studiów, do 
złożenia określonych egzaminów lub odbycia praktyk zawodowych. W takim przypadku 
bieg postępowania zostaje wstrzymany aż do momentu złożenia egzaminów lub odbycia 
praktyk zawodowych, zgodnie ze wskazaniem Komisji. 

The Committee gives the opinion on the application within 30 days. In the case of differences in the curriculum, 
learning outcomes or duration of studies, the Committee may oblige a person applying for nostrification or con-
firmation of graduation to submit to specific examinations or a work placement. In this case, the course of pro-
ceedings will be suspended until the applicant submits to examinations or a work placement, as indicated by the 
Committee. 

5.10. Komisja przekazuje opinię (sygnowaną przez dziekana wydziału) do prorektora. 

The Committee transfers an opinion (signed by the dean of the faculty) to the vice-rector. 

5.11. Prorektor rozstrzyga w postępowaniu i przekazuje opinię opatrzoną swoją adnotacją do 
DWM. 

The vice-rector decides in the proceedings and forwards the opinion with their annotation to the IRO. 

 

 

 

https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU19600300168/U/D19600168Lj.pdf
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5.12. DWM przygotowuje: 

The IRO prepares the following documents: 

5.12.1. zaświadczenie na właściwym formularzu, którego wzór określa załącznik nr 1 
lub 2 do rozporządzenia MNiSW z dnia 28 września 2018 r. (Dz. U. 2018 poz. 
1881, z późn. zm.) lub  

the certificate in the correct format, which is defined in Annex 1 or 2 to the Regulation of the Ministry 
of Science and Higher Education of 28 September 2018 (Journal of Laws of 2018, item 1881, as 
amended) or 

5.12.2. postanowienie o odmowie: uznania dyplomu ukończenia studiów za granicą za 
równoważny odpowiedniemu polskiemu dyplomowi i tytułowi zawodowemu albo 
potwierdzenia ukończenia studiów na określonym poziomie. 

the decision to refuse the recognition of the diploma of studying abroad as equivalent to the relevant 
Polish diploma and professional title, or to confirm the completion of studies at a certain level. 

5.13. Stosownie do wybranego sposobu kontaktu przez osobę ubiegającą się (wskazanego na 
wniosku), zaświadczenie lub postanowienie zostaje wysłane pocztą bądź DWM powia-
damia e-mailowo osobę o zakończeniu postępowania i możliwości odebrania wyniku po-
stępowania. 

According to the chosen method of contact by the person applying (indicated in the application), the certificate 
or decision is sent by post or the IRO notifies the applicant by e-mail about the completion of the proceedings 
and the possibility of receiving the result of the proceedings. 

5.14. Po zakończeniu postępowania nostryfikacji dyplomu lub potwierdzenia ukończenia stu-
diów na określonym poziomie DMW przekazuje komplet dokumentacji do właściwego 
dziekanatu w celu archiwizacji.  

Following completion of the nostrification procedure or confirmation of graduation at certain level, the IRO deliv-
ers a complete set of documents to competent dean’s office for archiving purposes. 

5.15. Od wszystkich postanowień wydanych zgodnie z Procedurą przysługuje zażalenie prze-
widziane w Kodeksie postępowania administracyjnego. 

All decisions issued in accordance with the Procedure may be appealed under the Code of Administrative Pro-
cedure.  

https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20180001881/O/D20181881.pdf


 

PROCEDURA NR 14 
PROCEDURE NO. 14 

Nostryfikacja dyplomów ukończenia studiów za granicą 
i potwierdzanie ukończenia studiów na określonym po-
ziomie 
Recognition of diplomas obtained abroad and confirmation of gra-
duation at a certain level 

Data I wydania: 
Date of the first issue  
12.09.2019 

Data zatwierdzenia 
ostatniej wersji: 
Date of approval of the 
latest version 
15.06.2023 

Wersja nr: 2 
Version no 

Strona: 10/32 
Page 

 

6) Schemat postępowania w ramach procedury 
Flow chart for the procedure 
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Złożenie wniosku i dokumentów  

(oraz uiszczenie opłaty za postępowanie) 

Submission of the application and documents  

(and payment of the fee for the proceedings) 

START 
Start 

Weryfikacja kompletności  

i formalnej poprawności złożonych 

dokumentów 

Verification of completeness and formal 

correctness of submitted documents 

 

Skierowanie dokumentów  
do dziekana 

Referring documents to the dean 

Powołanie komisji  

ds. właściwego postępowania 

Establishing a committee  

for proper proceedings 

Weryfikacja merytoryczna oraz zaopiniowa-

nie wniosku i złożonych dokumentów 

Substantive verification and evaluation  

of the application and submitted documents 

 

Rozstrzygnięcie w postepowaniu 

Resolution in the proceedings 

Przygotowanie Zaświadczenia  
lub Postanowienie o odmowie przepro-

wadzenia 

Preparation of a Certificate or Refusal  
to conduct the proceedings 

 

Powiadomienie  

o zakończeniu postępowania 

Notification of completion  

of the proceedings 

KONIEC 
DWM przekazuje dziekanatu  

w celu archiwizacji 
END,  

The IRO forwards to the dean's 
office for archiving 

 

Zapoznanie się z wynikiem postępowania 

Getting to know the result  

of the proceedings 
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Refusal to conduct the proceedings 
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to conduct the proceedings 
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of the proceedings 
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END  
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dean's office for archiving 
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Getting to know the result  

of the proceedings 
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Verification of the possibility of 

conducting the proceedings 
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7) Dokumenty związane z procedurą 

Documents related to the procedure 

7.1. Ustawa Prawo o szkolnictwie wyższym i nauce z dnia 20 lipca 2018 r. (tj. Dz. U. 2023, 
poz. 742 z późn. zm.). 

The Law on Higher Education and Science of 20 July 2018 (Journal of Laws of 2023, item 742, as amended). 

7.2. Ustawa z dnia 12 grudnia 2013 r. o cudzoziemcach (tj. Dz.U. 2023 poz. 519 z późn. zm.), 

 Act of 12 December 2013 on foreigners (Journal of Laws of 2023, item 519, as amended) 

7.3. Ustawa z dnia 12 marca 2022 r. o pomocy obywatelom Ukrainy w związku z konfliktem 
zbrojnym na terytorium tego państwa  (tj. Dz.U.2023 poz. 103 z późn. zm.),  

Act of 12 March 2022 on assistance to the citizens of Ukraine in connection with the armed conflict on the terri-
tory of that country (Journal of Laws of 2023, item 103, as amended), 

7.4. Rozporządzenie MNiSW z dnia 28 września 2018 r. w sprawie nostryfikacji dyplomów 
ukończenia studiów za granicą i potwierdzania ukończenia studiów na określonym po-
ziomie (Dz. U. 2018 poz. 1881, z późn. zm.). 

Regulation of the Ministry of Science and Higher Education of 28 September 2018 on the nostrification of diplo-
mas obtained abroad and confirmation of completion of studies at a certain level (Journal of Laws No. 2018, 
item 1881, as amended). 

7.5. Właściwe Zarządzenie Rektora PG w sprawie ustalenia zasad pobierania opłat za usługi 
edukacyjne, warunków i trybu zwalniania z opłat oraz wysokości opłat za usługi eduka-
cyjne na Politechnice Gdańskiej. 

The relevant Regulation of the Rector of Gdańsk Tech on establishing the rules for charging fees for educational 
services, the conditions and mode for exemption from fees, and the level of fees for educational services at 
Gdańsk University of Technology. 

8) Tabela zmian wprowadzanych w procedurze 
Table of changes introduced to the procedure 

Lp. 
No. 

Lokalizacja 

poprawki 
Location of 

correction 

Dotychczasowy zapis 
Existing record 

Zmieniony/nowy zapis 
Changed/ new record 

Data zmiany 
Date of change 

Wprowadzający 

zmianę 
Person introducing the 

change 

1. Zmiany w 

całości Proce-

dury m.in 

aktualizacja 

odniesienia do 

aktów praw-

nych 

dodanie za-

łączników 

DMWA 

 

procedura nie posiadała 

załączników 

DWM 

uaktualnienie aktów prawnych 

usunięto definicje postępowania 

oraz uczelni,  

zmieniono zapis uczelni na PG  

usunięto powtarzające się odnie-

sienia do aktów prawnych w celu 

procedury i wykazie pojęć 

wprowadzenie roli dziekanatu 

jako odpowiadającego za archi-

wizację dokumentacji zakończo-

nych postępowań 

zmieniono zapis aktów prawnych 

w treści dokumentu 

uproszczono opis wymaganych 

dokumentów 

wśród wymaganych dokumentów 

dodano portfolio 

wprowadzono wymóg tłumacze-

nia przysięgłego do dokumentów 

składach w postepowaniu 

 

15.06.2023 prof. A. Gębczyńska – 

Janowicz 

prof. P. Zima 

mgr inż. A. Krysiak 

mgr Barbara Urbańska 

mgr Monika Czerepak 

Kamila Kiryło 

https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20180001668/U/D20181668Lj.pdf
https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20130001650/U/D20131650Lj.pdf
https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20130001650/U/D20131650Lj.pdf
https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20180001881/O/D20181881.pdf
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włączenie wniosków do procedu-

ry 

załącznik 1 Wniosek o uznanie 

dyplomu ukończenia studiów za 

granicą za równoważny odpo-

wiedniemu polskiemu dyplomowi 

i tytułowi zawodowemu 

załącznik 2 Wniosek o potwier-

dzenie ukończenia studiów na 

poziomie I stopnia/II stopnia 

załącznik 3 Postanowienie o 

odmowie przeprowadzenia po-

stępowania o potwierdzanie 

ukończenia studiów na określo-

nym poziomie 

załącznik 4 Postanowienie o 

odmowie przeprowadzenia po-

stępowania o potwierdzanie 

ukończenia studiów na określo-

nym poziomie 

załącznik 5 Opinia w postępowa-

niu o uznanie dyplomu ukończe-

nia studiów za granicą za rów-

noważny odpowiedniemu pol-

skiemu dyplomowi i tytułowi 

zawodowemu  

załącznik 6 Opinia w postępowa-

niu o potwierdzanie ukończenia 

studiów na określonym poziomie 

załącznik 7 Postanowienie o 

odmowie uznania dyplomu ukoń-

czenia studiów za granicą za 

równoważny odpowiedniemu 

polskiemu dyplomowi i tytułowi 

zawodowemu 

załącznik 8 Postanowienie o 

odmowie potwierdzania ukoń-

czenia studiów na określonym 

poziomie 
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………………………………….. 
(miejsce i data złożenia wniosku) 

(place and date of submission of application) 

 

Imię (imiona): 

Name (names) 
 

……………………………………………………………………… 

Nazwisko: 
Surname 
 

……………………………………………………………………… 

Nazwisko rodowe: 
Family name 
 

……………………………………………………………………… 

Data i miejsce urodzenia: 

Date and place of birth:  
 

……………………………………………………………………… 

Obywatelstwo: 

Citizenship 
 

……………………………………………………………………… 

Adres do korespondencji w Polsce 
Correspondence address in Poland 
 

 

ulica i numer domu: 
street and house number 

……………………………………………………………………… 

kod pocztowy i miejscowość: 
postcode and city 

 

……………………………………………………………………… 

Numer telefonu: 
Phone number 
 

……………………………………………………………………… 

Adres e-mail: 

E-mail address 

……………………………………………………………………… 

 

 

Politechnika Gdańska 

Ul. Narutowicza 11/12 

80-233 Gdańsk 

Polska 
Gdańsk University of Technology (Politechnika Gdańska) 

Ul. Gabriela Narutowicza 11/12 

80-233 Gdańsk 

Poland 

 

 

Wniosek o uznanie dyplomu ukończenia studiów za granicą za równoważny 

odpowiedniemu polskiemu dyplomowi i tytułowi zawodowemu 

Application for recognition of a diploma obtained abroad as an equivalent to the relevant 

Polish diploma and professional title 

 
 

 

 

Ja, ………………………………………………………………..…………..………….…,  
I 

niżej podpisana(y), wnioskuję o nostryfikację mojego dyplomu 
the undersigned, request the recognition of my diploma  

nr ............................................................................................................  
No. 
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wydanego w dniu .................................................................................... 
issued on   

przez: ...................................................................................................... 
by 

..............................................................................................................................................................., 
(pełna nazwa uczelni w oryginalnym brzmieniu, miasto, kraj) 
(full name of the university in its original wording, city, country) 

na podstawie którego uzyskałem tytuł zawodowy ................................................................................. 
on the basis of which I obtained the professional title 

Nostryfikowany dokument 

Document which is submitted for nostrification 

Nazwa dokumentu: 
Name of document 

Kraj wydania: 
Country of issue 

Nazwa instytucji wydającej (uczelni macierzystej): 
Name of issuing institution (home university) 

Potwierdzenie uprawnienia instytucji wydającej do prowadzenia studiów wyższych w kraju wydania: 
Confirmation of the issuing institution's right to conduct university studies in the issuing country 

Nadany tytuł: 
Title given 

Nazwa kierunku: 
Field of study 

Rok rozpoczęcia studiów: 
Year of commencement of studies 

Rok zakończenia studiów: 
Year of graduation 

Data wydania dokumentu (DD-MM-RRRR): 
Date of issue of document (day-month-year) 

Numer identyfikacyjny, kod studenta lub numer albumu (jeśli w danym kraju istnieje system identyfika-

cji osoby jako studenta konkretnego programu): 
Identification number, student code or album number (if in the given country there is a system for identifying a person as 

a student of a specific study programme) 

Cel uznania dokumentu w Polsce: 
Purpose of the recognition of the document in Poland 

Dodatkowe informacje: 
Additional information 
 

Lista załączonych dokumentów 

List of attached documents 

1) Kserokopia dyplomu ukończenia studiów oraz w przypadku dyplomu wydanego w innym języku niż 
język angielski, jego tłumaczenie przysięgłe na język polski. (oryginał dyplomu zalegalizowany lub 
opatrzony apostille do wglądu) 

Photocopy of the diploma of completion of studies and, in the case of a diploma issued in a language other than English, its 
sworn translation into Polish (original diploma legalised or marked with an apostille for viewing). 

2) Kserokopia świadectwa, dyplomu lub innego dokumentu, na podstawie którego osoba ubiegająca 
się o nostryfikację, została przyjęta na studia oraz w przypadku dokumentów wydanych w innym 
języku niż język angielski, ich tłumaczenie przysięgłe na język polski (oryginał do wglądu) 

A photocopy of the certificate, diploma or other document on the basis of which the person applying for nostrification was admit-
ted to study) and in the case of documents issued in a language other than English, their sworn translation into Polish (original 
for viewing). 



 

Załącznik nr 1 
do procedury nr 14 (Nostryfikacja dyplomów) 

Appendix no 1 
PROCEDURE NO. 14 

(Recognition of diplomas obtained abroad and confirmation of graduation at a certain level)l 

 

3) Dokumenty umożliwiające ocenę przebiegu studiów, uzyskiwanych efektów uczenia się i czasu 
trwania studiów oraz w przypadku dokumentów wydanych w innym języku niż język angielski, ich 
tłumaczenie przysięgłe na język polski: 

• potwierdzone przez uczelnię macierzystą kserokopie: programu studiów z określonymi efektami 
uczenia się oraz planu studiów, 

• kserokopia suplementu. (oryginał suplementu do wglądu) lub potwierdzoną przez uczelnię kartę 
przebiegu studiów. 

Documents enabling the assessment of the course of studies, achieved learning outcomes and duration of studies and, in the 
case of documents issued in a language other than English, their sworn translation into Polish, e.g. 

• a photocopy of the study programme with specified learning outcomes confirmed by the home university and the study 
plan 

• a photocopy of the supplement (the original of the supplement for viewing) or a university course record confirmed by 
the university 

4) Potwierdzenie uiszczenia opłaty za postępowanie (w terminie do 14 dni od złożenia wniosku). 
Confirmation of payment of the fee for proceedings (within 14 days of submitting the application) 
 

Oświadczenia 

Declarations 

Oświadczam, że wszystkie dane zawarte we wniosku są zgodne ze stanem faktycznym. Jestem świa-
doma(y) odpowiedzialności karnej za zeznanie nieprawdy lub zatajenie prawdy. 
I declare that all data contained in the application form are factually correct. I am aware of criminal liability for testifying untruths 
or concealing the truth.  

Oświadczam, że (należy skreślić niepotrzebne i uzupełnić właściwe): 
I declare that (delete as appropriate and complete as appropriate) 

• nie ubiegałam(em) się o nostryfikację mojego dyplomu, którego dotyczy niniejszy wniosek, w innej 
uczelni, 

I did not apply for recognition of the diploma which is the subject of this application at another university. 

• ubiegałam(em) się o nostryfikację mojego dyplomu, którego dotyczy niniejszy wniosek, w uczelni  
I applied for recognition of the diploma which is the subject of this application at the following university 

……………………………………………………………………………………………………………….. 

(pełna nazwa uczelni w oryginalnym brzmieniu, miasto, kraj) 

(full name of the university in its original wording, city, country)                                                  

w roku (podać rok kalendarzowy) ………………………………………..  

in the year (provide calendar year) 

z wynikiem (pozytywnym/negatywnym) ……………………………………………….. 

with the result (positive/negative)  

Oświadczam, że zapoznałam(em) się z treścią procedury nr 14 „Nostryfikacja dyplomów ukończenia 
studiów za granicą i potwierdzanie ukończenia studiów na określonym poziomie”. 
I declare that I have read the content of procedure No. 14 “Recognition of diplomas obtained abroad and confirmation of grad-
uation at a certain level”. 

Oświadczam, że jestem świadoma(y), iż w przypadku nieuiszczenia opłaty za postępowanie w ciągu 
14 dni od złożenia dokumentów, mój wniosek nie będzie rozpatrywany przez Politechnikę Gdańską, 
a złożone dokumenty zostaną zniszczone. 
I declare that I am aware that in the case of failure to pay the fee within 14 days of submitting the documents, my application will 
not be considered by Gdańsk University of Technology and the submitted documents will be destroyed. 

Oświadczam, że jestem świadoma(y), iż w przypadku nieprzedłożenia wymaganych dokumentów, 
w tym tłumaczeń, i niezłożenia ewentualnych egzaminów lub nieodbycia praktyk zawodowych, mój 
wniosek nie będzie dalej procedowany przez Politechnikę Gdańską, a złożone dokumenty zostaną 
zniszczone. 
I declare that I am aware that in the case of failure to submit the required documents, including translations, and failure to sub-
mit any possible examinations or to do a work placement, my application will not be further processed by Gdańsk University of 
Technology and the submitted documents will be destroyed.  
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Wyrażam zgodę na powiadomienie mnie o wyniku postępowania zgodnie z poniższą deklaracją od-
powiednią drogą (należy skreślić niepotrzebne): 

• korespondencją listowną (wysłanie wyniku postępowania pocztą), 

• korespondencją elektroniczną (powiadomienie e-mail o możliwości odebrania wyniku postępowania). 
I agree to be informed of the result of the procedure in accordance with the following declaration by an appropriate means (delete 
as appropriate): 

• by letter (sending the result of the procedure by post) 

• by e-mail (e-mail notification about the possibility of receiving the result of the procedure). 

Upoważniam Politechnikę Gdańską do weryfikacji moich dokumentów w państwie ich wydania. 

I authorize Gdańsk University of Technology to verify my documents with the relevant bodies in the country of issue. 

Klauzula informacyjna RODO  
dla osób wnioskujących o przeprowadzenie nostryfikacji dyplomu uzyskanego za granicą oraz potwier-

dzania ukończenia studiów na określonym poziomie 
GDPR information clause 

for persons applying for nostrification of a diploma obtained abroad and confirmation of the graduation at a certain 
level 

Zgodnie z art. 13 lub art. 14 ogólnego rozporządzenia o ochronie danych osobowych z dnia 27 kwietnia 2016 r. 
(Dz. Urz. UE L 119 z 04.05.2016) ( RODO) informujemy, że: 
Pursuant to Art. 13 or art. 14 of the General Data Protection Regulation of 27 April 2016 (OJ EU L 119 of 4 May 2016) (GDPR), 
please note that: 

 
1. Administrator 
Administratorem Pani/Pana danych jest Politechnika Gdańska z siedzibą przy ul. Narutowicza 11/12, w Gdańsku 
(kod pocztowy: 80-233); 
The administrator of your personal data is Gdańsk University of Technology with its registered office at ul. Narutowicza 11/12, in 
Gdańsk (postal code: 80-233); 

Z administratorem można kontaktować się: 

− listownie: Politechnika Gdańska ul. Narutowicza 11/12, 80-233 Gdańsku, 

− przez Elektroniczną Skrzynkę Podawczą (ESP) na platformie ePUAP pod adresem 
politechnikagdanska/SkrytkaESP. 
The administrator can be contacted as follows: 

− by post: Politechnika Gdańska ul. Narutowicza 11/12, 80-233 Gdańsk, 

− through elctronic inbox „Elektroniczna Skrzynka Podawcza” (ESP) on ePUAP platform at 
politechnikagdanska/SkrytkaESP. 
 

2. Inspektor Ochrony Danych  
Personal Data Protection Inspector 
Administrator wyznaczył Inspektora Ochrony Danych, z którym można się skontaktować  
za pośrednictwem adresu e-mail: – iod@pg.edu.pl. Do Inspektora Ochrony Danych należy kierować wyłącznie 
sprawy dotyczące przetwarzania Państwa danych przez Politechnikę Gdańską, w tym realizacji Państwa praw. 
The data administrator appointed a Personal Data Protection Inspector, who can be contacted through the following email 
address: – iod@pg.edu.pl. The Inspector can be reached in all matters concerning personal data processing and exercising the 
rights related to the processing of the data. 

 
3. Cel i podstawa prawna przetwarzania danych osobowych  
Purpose and legal basis for the processing of personal data 
Pani/Pana dane osobowe przetwarzane będą w celu przeprowadzeniu postępowania nostryfikacyjnego na wnio-
sek osoby ubiegającej się o uznanie dyplomu ukończenia studiów za granicą za równoważny odpowiedniemu 
polskiemu dyplomowi i tytułowi zawodowemu oraz potwierdzania ukończenia studiów na określonym poziomie w 
oparciu o art. 6 ust. 1 lit. c oraz e rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 
kwietnia 2016 roku w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w 
sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o 
ochronie danych) w związku z art. 327 ustawy Prawo o szkolnictwie wyższym i nauce oraz rozporządzeniem 
Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego w sprawie nostryfikacji dyplomów ukończenia studiów za granicą oraz 
potwierdzania ukończenia studiów na określonym poziomie Podanie danych osobowych jest wymogiem ustawo-
wym. W przypadku niepodania danych nie będzie możliwe zrealizowanie ww. celu, tj. przeprowadzenie postępo-
wania nostryfikacyjnego, potwierdzenia ukończenia studiów na określonym poziomie i rozliczenia jego kosztów. 
Your personal data will be processed for the purpose of conducting nostrification proceedings at the request of the person 
applying for recognition of a graduation diploma obtained abroad as equivalent to an appropriate Polish diploma and profes-
sional title, and to confirm completion of studies at a specific level pursuant to Art. 6(1)© and € of the Regulation (EU) 2016/679 
of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the pro-
cessing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Regulation on data 
protection) in connection with Art. 327 of the Law on Higher Education and Science and the regulation of the Minister of Science 
and Higher Education on the nostrification of diplomas of completion of studies abroad and confirmation of completion of studies 

mailto:iod@pg.edu.pl
mailto:iod@pg.edu.pl
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at a specified level. Providing personal data is a statutory requirement. If you do not provide the data, it will not be possible to 
complete the above-mentioned, i.e. to conduct nostrification proceedings, confirming completion of studies at a specified level 
and settling its costs.  
 

4. Okres przechowywania danych osobowych 
Personal data storage period 
Podane dane osobowe przechowywane będą przez okres wynikający z obowiązujących przepisów prawa, w 
szczególności wymagany przepisami prawa okres archiwizacji zgodny z kategorią archiwalną, zgodnie z przepi-
sanym dot. klasyfikowania i kwalifikowania dokumentacji, przekazywania materiałów archiwalnych do archiwum 
państwowego i brakowania dokumentacji niearchiwalnej. 
The provided personal data will be stored for the period resulting from applicable legal provisions, in particular the archiving 
period required by law in accordance with the archival category, pursuant to the provisions regarding the classification and 
qualification of documentation, transfer of archival materials to the state archive and disposal of non-archival documentation. 
 

5. Odbiorcy danych 
Recepients of personal data 
Odbiorcami Państwa danych osobowych będą wyłącznie podmioty uprawnione na mocy przepisów prawa (sądy, 
policja itp.), podmiotom prowadzącym działalność pocztową lub kurierską, oraz innym podmiotom współpracują-
cym z nami w zakresie niezbędnym oraz celu zgodnym z realizacją niniejszej umowy. 
The recipients of your personal data will only be entities authorized by the law (courts, police, etc.), entities conducting postal or 
courier activities, and other entities cooperating with us to the extent necessary and for purposes consistent with the implemen-
tation of this contract. 
 
6. Prawa 
Rights 
Przysługują Pani/Panu następujące prawa związane z przetwarzaniem  danych osobowych: 

• prawo dostępu do danych osobowych; 

• prawo żądania sprostowania danych osobowych; 

• prawo żądania ograniczenia przetwarzania danych osobowych; 

• prawo do wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania danych; 

• prawo wniesienia skargi do organu nadzorczego, tj. Prezesa UODO, 00-193 Warszawa, ul. Stawki 2; 
You have the following rights related to the processing of personal data:  

• the right to access your data; 

• the right to rectify the data if inconsistent with the actual state; 

• the right to limit the processing of personal data; 

• the right to object to the processing of data; 

• the right to lodge a complaint with the supervisory body i.e. the President of UODO, 00-193 Warszawa, ul. Stawki 2; 

 
7. Przekazywanie danych osobowych poza Europejski Obszar Gospodarczy (EOG)  
Transfer of personal data outside the European Economic Area (EEA)  

Pani/Pana dane osobowe nie będą przetwarzane poza EOG (dot. Wniosku złożonego poza systemem JIRA, np. 
osobiście w formie tradycyjnej). 
W związku z korzystaniem przez Politechnikę Gdańską usług IT świadczonych przez firmę Atlassian wykorzystu-
jącej centra danych w państwach trzecich Pani/Pana dane osobowe mogą być przetwarzane poza EOG. Szcze-
gółowe informacje https://www.atlassian.com/pl/trust/reliability/infrastructure (dot. Wniosku złożonego przez 
https://gdansktech.atlassian.net/).  
Your personal data will not be processed outside the EEA (regarding an application submitted outside the JIRA system, e.g. in 
person in a traditional form).As Gdańsk University of Technology uses IT services provided by Atlassian, which uses data cen-
ters in third countries, your personal data may be processed outside the EEA. Detailed information available 
here:https://www.atlassian.com/pl/trust/reliability/infrastructure (applications submitted through 
https://gdansktech.atlassian.net/). 

 
8. Profilowanie i automatyczne przetwarzanie 
Profiling and automatic processing 
Pani/Pana dane nie będą podlegały profilowaniu. 
Your personal data will not be profiled. 
 

Zapoznałam/em się z informacją o przetwarzaniu danych osobowych 
I have read the information on the processing of personal data 

 

 

 

 
               …........................................................................................... 

(podpis osoby ubiegającej się o nostryfikację dyplomu) 
(signature of the person applying for recognition of diploma) 

https://www.atlassian.com/pl/trust/reliability/infrastructure
https://gdansktech.atlassian.net/
https://www.atlassian.com/pl/trust/reliability/infrastructure
https://gdansktech.atlassian.net/
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………………………………….. 
(miejsce i data złożenia wniosku) 

(place and date of submission of application) 

 

 

Imię (imiona): 
Name (names) 
 

……………………………………………………………………… 

Nazwisko: 
Surname 
 

……………………………………………………………………… 

Nazwisko rodowe: 

Family name 
 

……………………………………………………………………… 

Data i miejsce urodzenia: 

Date and place of birth  
 

……………………………………………………………………… 

Obywatelstwo: 

Citizenship 
 

……………………………………………………………………… 

Adres do korespondencji w Polsce 
Correspondence address in Poland 
 

 

ulica i numer domu: 
street and house number 

……………………………………………………………………… 

kod pocztowy i miejscowość: 
postcode and city 

 

……………………………………………………………………… 

Numer telefonu: 
Phone number 
 

……………………………………………………………………… 

Adres e-mail: 

E-mail address 

……………………………………………………………………… 

 

 

 

Politechnika Gdańska 

Ul. Narutowicza 11/12 

80-233 Gdańsk 

Polska 
Gdańsk University of Technology (Politechnika Gdańska) 

ul. Gabriela Narutowicza 11/12 

80-233 Gdańsk 

Poland 

 

 

Wniosek o potwierdzenie ukończenia studiów na poziomie I stopnia/II stopnia* 
Application for confirmation of the completion of bachelor’s/master’s degree studies  

 

 

Ja, ………………………………………………………….…..………….…,  

I,  

niżej podpisany(a), wnioskuję o potwierdzenie ukończenia przeze mnie studiów na poziomie I stop-

nia/II stopnia*. 

the undersigned, request the confirmation of the completion of my bachelor’s/master’s* degree studies.  
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Oświadczenie o ukończeniu studiów na poziomie I stopnia/II stopnia* 
Certificate of completion of bachelor’s/master’s* degree studies 

 

Jednocześnie oświadczam, że ukończyłam(em) studia na poziomie I stopnia/II stopnia* na uczelni, 

posiadającej uprawnienia do prowadzenia studiów wyższych w kraju: 

I further declare that I have completed the bachelor’s/master’s* degree studies at a university with the right to conduct university 

studies in the country: 

..............................................................................................................................................................., 
(pełna nazwa uczelni w oryginalnym brzmieniu, miasto, kraj) 

(full name of the university in its original wording, city, country)                                                  
 

* niepotrzebne skreślić 
* delete as appropriate 
 

Lista załączonych dokumentów 

List of attached documents 

1) Kserokopie dokumentów poświadczających (oryginały do wglądu) oraz w przypadku dokumentów 
wydanych w innym języku niż język angielski lub polski, ich tłumaczenie przysięgłe na język polski: 

Photocopies of supporting documents (originals for viewing) and, in the case of documents issued in a language other than 
English or Polish, their sworn translation into Polish: 

• ukończenie studiów, 
graduation 

• zaliczone zajęcia i uzyskane oceny, 

graded classes and obtained grades 

• złożone egzaminy, 
completed exams 

• uzyskane kwalifikacje lub uprawnienia zawodowe, 
acquired qualifications or professional qualifications 

• odbyte praktyki zawodowe lub zatrudnienie, 
completed work placements or employment 

• uzyskanie statusu uchodźcy lub ochrony uzupełniającej, lub posiadanie zezwolenia na pobyt 
czasowy udzielone w związku z okolicznością, o której mowa w art. 159 ust. 1 pkt 1 lit. c lub d 
ustawy z dnia 12 grudnia 2013 r. o cudzoziemcach (tj. Dz.U.2023 poz. 103 z późn. zm.). 

obtaining refugee status or subsidiary protection, or having a temporary residence permit granted in connection with the 
circumstance referred to in Article 159. Paragraph 1 point 1 c or d of the Act of 12 December 2013 on foreigners (Jour-
nal of Laws of 2023, item 103). 

2) Potwierdzenie uiszczenia opłaty za postępowanie (w terminie do 14 dni od złożenia wniosku). 
Confirmation of payment of the fee for proceedings (within 14 days of submitting the application). 

 

Oświadczenia 
Declarations 

Oświadczam, że wszystkie dane zawarte we wniosku są zgodne ze stanem faktycznym. Jestem świa-
doma(y) odpowiedzialności karnej za zeznanie nieprawdy lub zatajenie prawdy. 
I declare that all data contained in the application form are factually correct. I am aware of criminal liability for testifying untruths 
or concealing the truth.  
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Oświadczam, że (należy skreślić niepotrzebne i uzupełnić właściwe): 

• nie ubiegałam(em) się o potwierdzenie ukończenia studiów na określonym poziomie, którego doty-
czy niniejszy wniosek, w innej uczelni, 

I did not apply for confirmation of the completion of studies at the level which is the subject of this application at another university. 

• ubiegałam(em) się o potwierdzenie ukończenia studiów na określonym poziomie, którego dotyczy 
niniejszy wniosek, którego dotyczy niniejszy wniosek, w uczelni 

I applied for confirmation of the completion of studies at the level which is the subject of this application at the following university 

……………………………………………………………………………………………………………….. 

(pełna nazwa uczelni w oryginalnym brzmieniu, miasto, kraj) 

(full name of the university in its original wording, city, country)                                                  

w roku (podać rok kalendarzowy) ………………………………………..  

in the year (provide calendar year) 

z wynikiem (pozytywnym/negatywnym) ……………………………………………….. 
with the result (positive/negative) 

Oświadczam, że zapoznałam(em) się z treścią procedury nr 14 „Nostryfikacja dyplomów ukończenia 
studiów za granicą i potwierdzanie ukończenia studiów na określonym poziomie”. 
I declare that I have read the content of procedure No. 14 “Recognition of diplomas obtained abroad and confirmation of grad-
uation at a certain level”. 

Oświadczam, że jestem świadoma(y), iż w przypadku nieuiszczenia opłaty za postępowanie w ciągu 
14 dni od złożenia dokumentów, mój wniosek nie będzie rozpatrywany przez Politechnikę Gdańską, 
a złożone dokumenty zostaną zniszczone. 
I declare that I am aware that in case of failure to pay the fee within 14 days of submitting the documents, my application will not 
be considered by Gdańsk University of Technology and the submitted documents will be destroyed. 

Oświadczam, że jestem świadoma(y), iż w przypadku nieprzedłożenia wymaganych dokumentów, 
w tym tłumaczeń, i niezłożenia ewentualnych egzaminów lub nieodbycia praktyk zawodowych, mój 
wniosek nie będzie dalej procedowany przez Politechnikę Gdańską, a złożone dokumenty zostaną 
zniszczone. 

I declare that I am aware that in the case of failure to submit the required documents, including translations, and failure to sub-
mit any possible examinations or to do a work placement, my application will not be further processed by Gdańsk University of 
Technology and the submitted documents will be destroyed. 

Wyrażam zgodę na powiadomienie mnie o wyniku postępowania zgodnie z poniższą deklaracją od-
powiednią drogą (należy skreślić niepotrzebne): 

• korespondencją listowną (wysłanie wyniku postępowania pocztą), 

• korespondencją elektroniczną (powiadomienie e-mail o możliwości odebrania wyniku postępowania). 
I agree to be informed of the result of the procedure in accordance with the following declaration by an appropriate means (delete 
as appropriate): 

• by letter (sending the result of the procedure by post), 

• by e-mail (e-mail notification about the possibility of collecting the result of the procedure). 

Upoważniam Politechnikę Gdańską do weryfikacji moich dokumentów w państwie ich wydania. 
I authorise Gdańsk University of Technology to verify my documents with the relevant bodies in the country of issue. 

Klauzula informacyjna RODO  
dla osób wnioskujących o przeprowadzenie nostryfikacji dyplomu uzyskanego za granicą oraz potwier-

dzania ukończenia studiów na określonym poziomie 
GDPR information clause 

for persons applying for nostrification of a diploma obtained abroad and confirmation of the graduation at a certain 
level 

Zgodnie z art. 13 lub art. 14 ogólnego rozporządzenia o ochronie danych osobowych z dnia 27 kwietnia 2016 r. 
(Dz. Urz. UE L 119 z 04.05.2016) ( RODO) informujemy, że: 
Pursuant to Art. 13 or art. 14 of the General Data Protection Regulation of 27 April 2016 (OJ EU L 119 of 4 May 2016) (GDPR), 
please note that: 

 
1. Administrator 
Administratorem Pani/Pana danych jest Politechnika Gdańska z siedzibą przy ul. Narutowicza 11/12, w Gdańsku 
(kod pocztowy: 80-233); 
The administrator of your personal data is Gdańsk University of Technology with its registered office at ul. Narutowicza 11/12, in 
Gdańsk (postal code: 80-233); 
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Z administratorem można kontaktować się: 

− listownie: Politechnika Gdańska ul. Narutowicza 11/12, 80-233 Gdańsku, 

− przez Elektroniczną Skrzynkę Podawczą (ESP) na platformie ePUAP pod adresem 
politechnikagdanska/SkrytkaESP. 
The administrator can be contacted as follows: 

− by post: Politechnika Gdańska ul. Narutowicza 11/12, 80-233 Gdańsk, 

− through elctronic inbox „Elektroniczna Skrzynka Podawcza” (ESP) on ePUAP platform at 
politechnikagdanska/SkrytkaESP. 
 

2. Inspektor Ochrony Danych  
Personal Data Protection Inspector 
Administrator wyznaczył Inspektora Ochrony Danych, z którym można się skontaktować  
za pośrednictwem adresu e-mail: – iod@pg.edu.pl. Do Inspektora Ochrony Danych należy kierować wyłącznie 
sprawy dotyczące przetwarzania Państwa danych przez Politechnikę Gdańską, w tym realizacji Państwa praw. 
The data administrator appointed a Personal Data Protection Inspector, who can be contacted through the following email 
address: – iod@pg.edu.pl. The Inspector can be reached in all matters concerning personal data processing and exercising the 
rights related to the processing of the data. 

 
3. Cel i podstawa prawna przetwarzania danych osobowych  
Purpose and legal basis for the processing of personal data 
Pani/Pana dane osobowe przetwarzane będą w celu przeprowadzeniu postępowania nostryfikacyjnego na wnio-
sek osoby ubiegającej się o uznanie dyplomu ukończenia studiów za granicą za równoważny odpowiedniemu 
polskiemu dyplomowi i tytułowi zawodowemu oraz potwierdzania ukończenia studiów na określonym poziomie w 
oparciu o art. 6 ust. 1 lit. c oraz e rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 
kwietnia 2016 roku w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w 
sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o 
ochronie danych) w związku z art. 327 ustawy Prawo o szkolnictwie wyższym i nauce oraz rozporządzeniem 
Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego w sprawie nostryfikacji dyplomów ukończenia studiów za granicą oraz 
potwierdzania ukończenia studiów na określonym poziomie Podanie danych osobowych jest wymogiem ustawo-
wym. W przypadku niepodania danych nie będzie możliwe zrealizowanie ww. celu, tj. przeprowadzenie postępo-
wania nostryfikacyjnego, potwierdzenia ukończenia studiów na określonym poziomie i rozliczenia jego kosztów. 
Your personal data will be processed for the purpose of conducting nostrification proceedings at the request of the person 
applying for recognition of a graduation diploma obtained abroad as equivalent to an appropriate Polish diploma and profes-
sional title, and to confirm completion of studies at a specific level pursuant to Art. 6(1)© and € of the Regulation (EU) 2016/679 
of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the pro-
cessing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Regulation on data 
protection) in connection with Art. 327 of the Law on Higher Education and Science and the regulation of the Minister of Science 
and Higher Education on the nostrification of diplomas of completion of studies abroad and confirmation of completion of studies 
at a specified level. Providing personal data is a statutory requirement. If you do not provide the data, it will not be possible to 
complete the above-mentioned, i.e. to conduct nostrification proceedings, confirming completion of studies at a specified level 
and settling its costs.  
 

4. Okres przechowywania danych osobowych 
Personal data storage period 
Podane dane osobowe przechowywane będą przez okres wynikający z obowiązujących przepisów prawa, w 
szczególności wymagany przepisami prawa okres archiwizacji zgodny z kategorią archiwalną, zgodnie z przepi-
sanym dot. klasyfikowania i kwalifikowania dokumentacji, przekazywania materiałów archiwalnych do archiwum 
państwowego i brakowania dokumentacji niearchiwalnej. 
The provided personal data will be stored for the period resulting from applicable legal provisions, in particular the archiving 
period required by law in accordance with the archival category, pursuant to the provisions regarding the classification and 
qualification of documentation, transfer of archival materials to the state archive and disposal of non-archival documentation. 
 

5. Odbiorcy danych 
Recepients of personal data 
Odbiorcami Państwa danych osobowych będą wyłącznie podmioty uprawnione na mocy przepisów prawa (sądy, 
policja itp.), podmiotom prowadzącym działalność pocztową lub kurierską, oraz innym podmiotom współpracują-
cym z nami w zakresie niezbędnym oraz celu zgodnym z realizacją niniejszej umowy. 
The recipients of your personal data will only be entities authorized by the law (courts, police, etc.), entities conducting postal or 
courier activities, and other entities cooperating with us to the extent necessary and for purposes consistent with the implemen-
tation of this contract. 
 
6. Prawa 
Rights 
Przysługują Pani/Panu następujące prawa związane z przetwarzaniem  danych osobowych: 

• prawo dostępu do danych osobowych; 

• prawo żądania sprostowania danych osobowych; 

• prawo żądania ograniczenia przetwarzania danych osobowych; 

• prawo do wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania danych; 

• prawo wniesienia skargi do organu nadzorczego, tj. Prezesa UODO, 00-193 Warszawa, ul. Stawki 2; 

mailto:iod@pg.edu.pl
mailto:iod@pg.edu.pl
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You have the following rights related to the processing of personal data:  

• the right to access your data; 

• the right to rectify the data if inconsistent with the actual state; 

• the right to limit the processing of personal data; 

• the right to object to the processing of data; 

• the right to lodge a complaint with the supervisory body i.e. the President of UODO, 00-193 Warszawa, ul. Stawki 2; 

 
7. Przekazywanie danych osobowych poza Europejski Obszar Gospodarczy (EOG)  
Transfer of personal data outside the European Economic Area (EEA)  

Pani/Pana dane osobowe nie będą przetwarzane poza EOG (dot. Wniosku złożonego poza systemem JIRA, np. 
osobiście w formie tradycyjnej). 
W związku z korzystaniem przez Politechnikę Gdańską usług IT świadczonych przez firmę Atlassian wykorzystu-
jącej centra danych w państwach trzecich Pani/Pana dane osobowe mogą być przetwarzane poza EOG. Szcze-
gółowe informacje https://www.atlassian.com/pl/trust/reliability/infrastructure (dot. Wniosku złożonego przez 
https://gdansktech.atlassian.net/).  
Your personal data will not be processed outside the EEA (regarding an application submitted outside the JIRA system, e.g. in 
person in a traditional form).As Gdańsk University of Technology uses IT services provided by Atlassian, which uses data cen-
ters in third countries, your personal data may be processed outside the EEA. Detailed information available 
here:https://www.atlassian.com/pl/trust/reliability/infrastructure (applications submitted through 
https://gdansktech.atlassian.net/). 

 
8. Profilowanie i automatyczne przetwarzanie 
Profiling and automatic processing 
Pani/Pana dane nie będą podlegały profilowaniu. 
Your personal data will not be profiled. 
 

Zapoznałam/em się z informacją o przetwarzaniu danych osobowych 
I have read the information on the processing of personal data 

 

 

 

      ............................................................................................................ 
(podpis osoby ubiegającej się o potwierdzenie ukończenia studiów) 

   (signature of the person applying for confirmation of graduation

https://www.atlassian.com/pl/trust/reliability/infrastructure
https://gdansktech.atlassian.net/
https://www.atlassian.com/pl/trust/reliability/infrastructure
https://gdansktech.atlassian.net/
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POSTANOWIENIE NR ….……………………………  
DECISION No. 

 
O ODMOWIE PRZEPROWADZENIA POSTĘPOWANIA  

O UZNANIE DYPLOMU UKOŃCZENIA STUDIÓW ZA GRANICĄ  
ZA RÓWNOWAŻNY ODPOWIEDNIEMU POLSKIEMU DYPLOMOWI  

I TYTUŁOWI ZAWODOWEMU 

REFUSAL TO RECOGNIZE A DIPLOMA OBTAINED ABROAD AS EQUIVALENT TO THE RELE-
VANT POLISH DIPLOMA AND PROFESSIONAL TITLE 

 

W odpowiedzi na wniosek nr ……………………………………… 
In response to application No.                             (numer wniosku) 

          (application number) 

w sprawie uznania dyplomu ukończenia studiów nr ................................................................................. 
with regard to recognition of diploma No.                                                      (numer dyplomu nostryfikowanego) 

               (authenticated diploma number) 

o nadaniu ........................................................................................................................................ 
on the granting of                       (nazwa nadanego tytułu zawodowego lub nabytych uprawnień zawodowych) 
                                                               (name of the granted professional title or professional rights acquired) 

wydanego w dniu ............................................................................................................................ 
issued on                                                     (data wydania dyplomu) 

               (date of issue of diploma) 

przez ............................................................................................................................................... 
by                                       (nazwa i siedziba instytucji, która wydała dyplom) 

      (name and registered office of the institution that issued the diploma) 

 
......................................................................................................................................................... 

(nazwa państwa, w którego systemie szkolnictwa wyższego działa instytucja, która wydała dyplom) 
(name of the country in whose higher education system the institution which issued the diploma operates) 

 
Pani/Panu ....................................................................................................................................... 
Mrs./Mr.                                                              (imiona i nazwisko) 

       (forenames and surname) 

 
urodzonej(-emu) ..........................................  
born                              (data urodzenia)                                                 
                                         (date of birth) 
w ............................................................................... 
in                               (miejsce urodzenia) 

     (place of birth) 

 
za równoważny z polskim dyplomem ….................................................................................................... 
as equivalent to the relevant Polish diploma                                               (nazwa dyplomu) 

        (diploma name) 

i tytułem zawodowym ................................................................................................................................ 
and professional title                                                        (nazwa tytułu zawodowego) 

                                                                   (professional title)  
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Politechnika Gdańska odmawia przeprowadzenia postępowania nostryfikacyjnego 
w przedmiotowej sprawie. Uzasadnienie: Politechnika Gdańska nie posiada kategorii 
naukowej właściwej w dyscyplinie, której dotyczy Wniosek i tym samym nie spełnia 
wymagań ustawowych do przeprowadzenia postępowania (art. 327, ust. 4 i 7 Ustawy 

Prawo o szkolnictwie wyższym i nauce z dnia 20 lipca 2018 r. (tj. Dz. U. 2023, poz. 742 z późn. zm.). 

Gdańsk University of Technology refuses to conduct nostrification proceedings in the present case. Jus-
tification: Gdańsk University of Technology does not have the scientific category in the appropriate dis-
cipline to which the application relates and therefore does not meet the requirements for conducting pro-
ceedings (Journal of Laws of 2023 item 742, as amended, Art. 327, paragraph 4 and 7 of the Law on High-
er Education and Science of July 20, 2018). 

 
Pouczenie 
Instruction 

 
Od postanowienia przysługuje zażalenie – wniosek do Rektora PG o ponowne rozpatrzenie sprawy. 
Wniosek składa się w terminie 7 dni od doręczenia. 
The decision may be contested - an application to the Rector of Gdańsk Tech for re-examination of the case. The application 
shall be submitted within 7 days of notification of the decision. 

 
 
 
 

     …………..……………….……………………. 
      (data, podpis i pieczęć Rektora) 

(date, signature and stamp of the Rector) 
 

Z upoważnienia Prorektor właściwy ds. kształcenia 
On behalf of the Vice-Rector for Education

https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20180001668/U/D20181668Lj.pdf
https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20180001668/U/D20181668Lj.pdf
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POSTANOWIENIE NR ….…………………………… 

  DECISION No. 
 

O ODMOWIE PRZEPROWADZENIA POSTĘPOWANIA 
 O POTWIERDZANIE UKOŃCZENIA STUDIÓW NA OKREŚLONYM POZIOMIE 

REFUSAL TO CONFIRM THE COMPLETION OF STUDIES AT A CERTAIN LEVEL 
 

W odpowiedzi na wniosek nr …………………………………………………………………………………… 
In response to application No.                                      (numer wniosku) 

                   (application number) 

w sprawie potwierdzenia ukończenia studiów na poziomie: 
on confirmation of the completion of studies at a certain level 
 

 ................................................................................................................................................................. 
(studia pierwszego stopnia, studia drugiego stopnia, jednolite studia magisterskie) 

 (bachelor’s studies, master’s studies, long-cycle studies) 

 

przez Panią/Pana ..................................................................................................................................... 
by Mrs./Mr.                    (imiona i nazwisko) 

                                                                (forenames and surname) 

 
urodzoną(-ego) ..........................................  
born                               (data urodzenia)        

  (date of birth) 

w ......................................................................................... 
in                                      (miejsce urodzenia) 

                 (place of birth) 

Politechnika Gdańska odmawia przeprowadzenia postępowania o potwierdzanie 
ukończenia studiów na określonym poziomie w przedmiotowej sprawie. Uzasadnienie: 
Politechnika Gdańska nie posiada kategorii naukowej właściwej w dyscyplinie, której 
dotyczy Wniosek i tym samym nie spełnia wymagań ustawowych do przeprowadzenia 
postępowania (art. 327, ust. 4 i 7 Ustawy Prawo o szkolnictwie wyższym i nauce z dnia 20 lipca 

2018 r. (tj. Dz. U. 2023, poz. 742 z późn. zm.). 

Gdańsk University of Technology refuses to conduct proceedings to confirm the completion of studies at 
a certain level in the present case. Justification: Gdańsk University of Technology does not have the sci-
entific category in the appropriate discipline to which the application relates and therefore does not meet 
the requirements for conducting proceedings (Journal of Laws of 2023 item 742, as amended, Art. 327, 
paragraph 4 and 7 of the Law on Higher Education and Science of July 20, 2018). 

 
Pouczenie 
Instruction 

 
Od postanowienia przysługuje zażalenie – wniosek do Rektora PG o ponowne rozpatrzenie sprawy. 
Wniosek składa się w terminie 7 dni od doręczenia. 
The decision may be contested - an application to the Rector of Gdańsk Tech for re-examination of the case. The application 
shall be submitted within 7 days of receipt of the decision. 

 
 

 
     …………..……………….……………………. 

      (data, podpis i pieczęć Rektora) 
(date, signature and stamp of the Rector) 

 

Z upoważnienia Prorektor właściwy ds. kształcenia 
On behalf of the Vice-Rector for Education 

https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20180001668/U/D20181668Lj.pdf
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OPINIA NR ….…………………………… 

                                                Opinion No. 
 

W POSTĘPOWANIU O UZNANIE DYPLOMU UKOŃCZENIA STUDIÓW ZA GRANICĄ  
ZA RÓWNOWAŻNY ODPOWIEDNIEMU POLSKIEMU DYPLOMOWI  

I TYTUŁOWI ZAWODOWEMU 
IN THE PROCEEDINGS FOR RECOGNITION OF A DIPLOMA OBTAINED ABROAD AS EQUIVA-

LENT TO THE RELEVANT POLISH DIPLOMA AND PROFESSIONAL TITLE 
 

W wyniku przeprowadzenia postępowania o uznanie dyplomu ukończenia studiów za granicą za rów-
noważny odpowiedniemu polskiemu dyplomowi i tytułowi zawodowemu 
As a result of the proceedings for recognition of a diploma obtained abroad as equivalent to the relevant Polish diploma and 
professional title 
 

Komisja ds. nostryfikacji dyplomu w składzie: 
The Committee for Nostrification consisting of 

 
1. ……………………….. – przewodniczący komisji (chair of the committee) 

2. ……………………….. 

n. ……………………….. 

po dokonaniu analizy wniosku i dokumentów złożonych 
following an analysis of the application and documents submitted by  

 
przez Panią/Pana ..................................................................................................................................... 
Mrs./Mr.                                                                         (imiona i nazwisko) 

 (forenames and surname) 

 

opiniuje .....................................................................................................................................................  
issues the following opinion                                         (POZYTYWNIE, NEGATYWNIE) 

 (POSITIVE, NEGATIVE) 

 

w sprawie uznania dyplomu ukończenia studiów nr ................................................................................. 
on the recognition of diploma No.                                                                (numer dyplomu nostryfikowanego) 
                                                                                                      (diploma number which is in the process of nostrification) 

 
o nadaniu .................................................................................................................................................. 
on the granting of                         (nazwa nadanego tytułu zawodowego lub nabytych uprawnień zawodowych) 

                      (name of the granted professional title or professional rights acquired) 

wydanego w dniu ...................................................................................................................................... 
issued on                                                                              (data wydania dyplomu) 

            (date of issue of diploma) 

przez ......................................................................................................................................................... 
by                                                                (nazwa i siedziba instytucji, która wydała dyplom) 

               (name and registered office of the institution that issued the diploma) 

...................................................................................................................................................................  
(nazwa państwa, w którego systemie szkolnictwa wyższego działa instytucja, która wydała dyplom) 

(name of the country in whose higher education system the institution which issued the diploma operates) 
 

Pani/Panu ................................................................................................................................................. 
Mrs./Mr.                                                                       (imiona i nazwisko) 

                                                                    (forenames and surname) 

 
urodzonej(-emu) ..........................................  
born                                   (data urodzenia)                                                 

                (date of birth) 
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w ......................................................................................... 
in                                          (miejsce urodzenia)   
                                                 (place of birth) 
 
za równoważny z polskim dyplomem ….................................................................................................... 
as equivalent to the relevant Polish diploma                                                   (nazwa dyplomu) 

    (diploma name) 

 
 
i tytułem zawodowym ................................................................................................................................ 
and professional title                                                        (nazwa tytułu zawodowego) 
                                                                                                  (professional title) 

Uzasadnienie opinii: 
Justification for opinion 

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………… 

Podpisy członków Komisji: 
Signatures of members of the Committee 

…………………………………….    …………………………………….  

…………………………………….    ……………………………………. 

…………………………………….    ……………………………………. 

 

Opinię zatwierdził: 
Opinion approved                        …………..……………….……………………. 

    (data, podpis i pieczęć dziekana) 
                                                                                                                 (date, signature and stamp of the Dean) 

 

Załączniki do opinii: 
Attachments to the opinion 

1. ………………………….. 
2. ………………………….. 
3. … 

 

Wynik postępowania: 
Result of the proceedings 

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………… 

     …………..……………….……………………. 
(data, podpis i pieczęć prorektora właściwego ds. kształcenia) 

(date, signature and stamp of the Vice-Rector for Education
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OPINIA NR ….……………………………  

                                           Opinion No. 

 
W POSTĘPOWANIU O POTWIERDZANIE UKOŃCZENIA STUDIÓW  

NA OKREŚLONYM POZIOMIE 

IN THE PROCEEDINGS TO CONFIRM THE COMPLETION OF STUDIES AT A CERTAIN LEVEL 

 

W wyniku przeprowadzenia postępowania o potwierdzanie ukończenia studiów na określonym poziomie  
As a result of the proceedings to confirm the completion of studies at a certain level 

Komisja ds. potwierdzenia ukończenia studiów na określonym poziomie w składzie: 
The Committee for confirmation of graduation at a certain level consisting of 

1. ……………………….. – przewodniczący komisji (chair of the committee) 

2. ……………………….. 

n. ……………………….. 

po dokonaniu analizy wniosku i dokumentów złożonych 
following an analysis of the application and documents submitted  

przez Panią/Pana ..................................................................................................................................... 
Mrs./Mr.                                                                         (imiona i nazwisko) 

                                                                     (forenames and surname) 

 
opiniuje .....................................................................................................................................................  
issues the following opinion                                         (POZYTYWNIE, NEGATYWNIE) 

 (POSITIVE, NEGATIVE) 

w sprawie potwierdzenia ukończenia studiów na poziomie: 
on confirmation of the completion of studies at the level 
 
 
 

 ................................................................................................................................................................. 
(studia pierwszego stopnia, studia drugiego stopnia, jednolite studia magisterskie) 

 (bachelor’s studies, master’s studies, long-cycle studies) 

 
przez Panią/Pana ..................................................................................................................................... 
Mrs./Mr.                                                                         (imiona i nazwisko) 

                                                                       (forenames and surname) 

 
urodzoną(-ego) ..........................................  
born                           (data urodzenia)                                                 
                                                (date of birth) 

w ......................................................................................... 
in                               (miejsce urodzenia) 
                                              (place of birth) 
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Uzasadnienie opinii: 
Justification for the opinion 

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………… 

 

 

Podpisy członków Komisji: 
Signatures of members of the Committee 

…………………………………….    …………………………………….  

…………………………………….    ……………………………………. 

…………………………………….    ……………………………………. 

 

Opinię zatwierdził: 
Opinion approved          ………..……..……………….……………………. 

(data, podpis i pieczęć dziekana) 
(date, signature and stamp of the Dean) 

 

 

Załączniki do opinii: 
Attachments to the opinion  

1. ………………………….. 
2. ………………………….. 
3. … 

 

Wynik postępowania: 
Result of the proceedings 

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………… 

 

     …………..……………….……………………. 
   (data, podpis i pieczęć prorektora właściwego ds. kształcenia) 

(date, signature and stamp of the Vice-Rector for Education)



 

Załącznik nr 7 
do procedury nr 14 (Nostryfikacja dyplomów) 

Appendix no 7 
PROCEDURE NO. 14 

(Recognition of diplomas obtained abroad and confirmation of graduation at a certain level) 

 
POSTANOWIENIE NR ….……………………………  
       DECISION No. 
 

O ODMOWIE UZNANIA DYPLOMU UKOŃCZENIA STUDIÓW ZA GRANICĄ  
ZA RÓWNOWAŻNY ODPOWIEDNIEMU POLSKIEMU DYPLOMOWI I TYTUŁOWI  

ZAWODOWEMU 
REFUSAL TO RECOGNISE A DIPLOMA OBTAINED ABROAD AS EQUIVALENT TO THE RELEVANT 

POLISH DIPLOMA AND PROFESSIONAL TITLE 

 

W wyniku przeprowadzenia postępowania dotyczącego wniosku nr ……………………………………… 
As a result of the proceedings regarding application No.                                        (numer wniosku) 

                        (application number) 

w sprawie uznania dyplomu ukończenia studiów nr ................................................................................. 
on recognition of diploma No.                                                                           (numer dyplomu nostryfikowanego) 

         (diploma number which is in the process of nostrification) 

 
o nadaniu ........................................................................................................................................ 
on the granting of              (nazwa nadanego tytułu zawodowego lub nabytych uprawnień zawodowych) 

                    (name of the granted professional title or professional rights acquired) 

 
wydanego w dniu ............................................................................................................................ 
issued on                                                        (data wydania dyplomu) 

                                                                                     (date of issue of diploma) 

 
przez ............................................................................................................................................... 
by                                               (nazwa i siedziba instytucji, która wydała dyplom) 

 (name and registered office of the institution that issued the diploma) 

......................................................................................................................................................... 
(nazwa państwa, w którego systemie szkolnictwa wyższego działa instytucja, która wydała dyplom) 

(name of the country in whose higher education system the institution which issued the diploma operates) 
 

Pani/Panu .................................................................................................................................... 
Mrs./Mr.                                                                       (imiona i nazwisko) 

             (forenames and surname) 

 
urodzonej(-emu) ..........................................  
born                                   (data urodzenia)                                                 

                               (date of birth) 
 
w ......................................................................................... 
in                                          (miejsce urodzenia)   
                                                 (place of birth) 
 

 
za równoważny z polskim dyplomem ….................................................................................................... 
as equivalent to the relevant Polish diploma                                              (nazwa dyplomu) 

                                                      (diploma name) 

i tytułem zawodowym ................................................................................................................................ 
and professional title                                                      (nazwa tytułu zawodowego) 

                                                                  (professional title) 

 



 

Załącznik nr 7 
do procedury nr 14 (Nostryfikacja dyplomów) 

Appendix no 7 
PROCEDURE NO. 14 

(Recognition of diplomas obtained abroad and confirmation of graduation at a certain level) 

 
Politechnika Gdańska odmawia uznania dyplomu ukończenia studiów za granicą za 
równoważny odpowiedniemu polskiemu dyplomowi i tytułowi zawodowemu. Uzasad-
nienie: Politechnika Gdańska nie znalazła podstaw do wydania zaświadczenia 
w przedmiotowej sprawie z powodu: 

Gdańsk University of Technology refuses to recognise the diploma obtained abroad as equivalent to the 
relevant Polish diploma and professional title. Justification: Gdańsk University of Technology did not find 
grounds to issue a certificate in the present case for the following reason(s) 

 
………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………  
………………………………………………………………………………………………………………………  
 
Pouczenie 
Instruction 

 
Od postanowienia przysługuje zażalenie – wniosek do Rektora PG o ponowne rozpatrzenie sprawy. 
Wniosek składa się w terminie 7 dni od doręczenia. 
The decision may be contested - an application to the Rector of Gdańsk Tech for re-examination of the case. The application 
shall be submitted within 7 days of receipt of the decision. 

 
 
 
 

     …………..……………….……………………. 
      (data, podpis i pieczęć Rektora) 

(date, signature and stamp of the Rector) 
 

Z upoważnienia Prorektor właściwy ds. kształcenia 
On behalf of the Vice-Rector for Education



 

 

 
 

Załącznik nr 8 
do procedury nr 14 (Nostryfikacja dyplomów) 

Appendix no 8 

PROCEDURE NO. 14 
(Recognition of diplomas obtained abroad and confirmation of graduation at a certain level) 

 
POSTANOWIENIE NR ….……………………………  

  DECISION No. 

 
O ODMOWIE POTWIERDZANIA UKOŃCZENIA STUDIÓW NA OKREŚLONYM POZIOMIE 

REFUSAL TO CONFIRM THE COMPLETION OF STUDIES AT A CERTAIN LEVEL 

 

W wyniku przeprowadzenia postępowania dotyczącego wniosku nr ……………………………………… 
As a result of the proceedings regarding application No.                                                                (numer wniosku) 

                   (application number) 

w sprawie potwierdzenia ukończenia studiów na poziomie: 
on confirmation of the completion of studies at the level 

 

 ................................................................................................................................................................. 
(studia pierwszego stopnia, studia drugiego stopnia, jednolite studia magisterskie) 

 (bachelor’s studies, master’s studies, long-cycle studies) 

 
przez Panią/Pana ..................................................................................................................................... 
Mrs./Mr.                                                                         (imiona i nazwisko) 

                                                                   (forenames and surname) 

 
urodzoną(-ego) ..........................................  
born                           (data urodzenia)                                                 
                                                (date of birth) 

w ......................................................................................... 
in                               (miejsce urodzenia) 
                                              (place of birth) 

Politechnika Gdańska odmawia potwierdzenia ukończenia studiów na określonym po-
ziomie. Uzasadnienie: Politechnika Gdańska nie znalazła podstaw do wydania za-
świadczenia o uznaniu w przedmiotowej sprawie z powodu: 

Gdańsk University of Technology refuses to confirm the completion of studies at a certain level. Justifica-
tion: Gdańsk University of Technology did not find grounds to issue a certificate in the present case for 
the following reason(s): 

 
………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………  
………………………………………………………………………………………………………………………  
 
Pouczenie 
Instruction 

 
Od postanowienia przysługuje zażalenie – wniosek do Rektora PG o ponowne rozpatrzenie sprawy. 
Wniosek składa się w terminie 7 dni od doręczenia. 
The decision may be contested - an application to the Rector of Gdańsk Tech for re-examination of the case. The application 
shall be submitted within 7 days of receipt of the decision. 

 
 
 

     …………..……………….……………………. 
      (data, podpis i pieczęć Rektora) 

(date, signature and stamp of the Rector) 

Z upoważnienia Prorektor właściwy ds. kształcenia 
On behalf of the Vice-Rector for Education 

 


